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Message de la PDG d’IWK Health Message from the IWK Health CEO: 
JÝai xÝh¡��e�Ø de ÍØéèe�öeØ a� g¡�(eØ�e�e�ö de
xa N¡�(exxeÌÉc¡èèe xe Íxa� de èeØ(iceè e�
fØa�çaiè 2026Ì2027 dÝIWK Heaxöh¤ Ax¡Øè Ô�e �¡�è
Í¡�Øè�i(¡�è xa �ièe e� Ì�(Øe deè Íxa�è
èöØaöégiÔ�eè IWK Õ La (¡ie à è�i(Øe Ö eö Õ ÉÔ�iöé�
di(eØèiöé� i�cx�èi¡�� Øéc¡�cixiaöi¡� eö
acceèèibixiöé Ö ÀEDIRAÁ Ô�i ¡Øie�öe�ö �¡öØe
Íaèèi¡� Í¡�Ø xa èa�öé deè fe��eè� deè e�fa�öè�
deè je��eè eö deè fa�ixxeè da�è ö¡�öe xe�Ø
di(eØèiöé� �¡�è è¡��eè Øa(iè de (¡�è
c¡����iÔ�eØ xÝi�Í¡Øöa�ö öØa(aix dÝaide a�4
fa�ixxeè fØa�c¡Íh¡�eè Øéaxièé a� èei� de �¡öØe
¡Øga�ièaöi¡�¤ N¡�è e�öa�¡�è xa �ièe e� Ì�(Øe
de xa èöØaöégie EDIRA dÝIWK Heaxöh� Ô�i (ièe à
ÍØ¡�¡�(¡iØ a�ÍØèè d� ÍeØè¡��ex� deè Íaöie�öè eö
deè fa�ixxeè ��e c�xö�Øe dÝaÍÍaØöe�a�ce eö deè
è¡i�è adaÍöéè à xa di(eØèiöé c�xö�Øexxe� i�cx�èifè
eö acceèèibxeè¤

I am pleased to present the Government of Nova
Scotia with IWK Health¨s 2026Ì2027 FrenchÌ
language Services Plan¤ As we continue with the
implementation of the IWKÝs Road forward and
Equity� Diversity� Inclusion� Reconciliation� and
Accessibility ÀEDIRAÁ strategic plans� focused on
our purpose to passionately pursue a healthy
future with women� children� youth� and families
in all their diversity� we are delighted to share
the important work that is taking place within
our organization to support Francophone
families¤ We are beginning the implementation
of IWK HealthÝs EDIRA Strategy to advance a
culture of belonging and culturally safe�
inclusive and accessible care for all staff�
patients� and families¤

ReèÍecö�e�èe�e�ö�

DØe KØièöa Ja�gaaØd
PØéèide�öe eö diØecöØice gé�éØaxe
IWK Heaxöh

Sincerely�

Dr¤ Krista Jangaard
President & CEO
IWK Health
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IWK Health remains committed to a welcoming
environment where diversity and equity are
respected and celebrated� in alignment with
Nova ScotiaÝs Action for Health Plan¤ This
includes strengthening supports for FrenchÌ
speaking patients and families and promoting
cultural awareness among staff� physicians� and
volunteers¤

We are proud to support Acadian and
Francophone communities and the preservation
of the French language in Atlantic Canada� work
that is further strengthened through our
ongoing commitment to the EDIRA Strategy¤

IWK öie�ö à cØéeØ �� e�(iØ¡��e�e�ö acc�eixxa�ö
Ô�i ØeèÍecöe� e�c¡�Øage eö (ax¡Øièe xa di(eØèiöé
eö xÝéÔ�iöé� c¡�f¡Ø�é�e�ö a� Íxa� dÝacöi¡� Í¡�Ø
xa èa�öé d� g¡�(eØ�e�e�ö de xa N¡�(exxeÌ
Éc¡èèe¤ N¡�è öe�¡�è ÍaØöic�xièØe�e�ö à
Øe�f¡ØceØ �¡è èeØ(iceè dÝaide a�4 Íaöie�öè eö a�4
fa�ixxeè fØa�c¡Íh¡�eè eö à èe�èibixièeØ xe
ÍeØè¡��ex� xeè �édeci�è eö xeè bé�é(¡xeè a�4
èÍécificiöéè c�xö�Øexxeè¤

N¡�è è¡��eè fieØè d� è¡�öie� Ô�e �¡�è
aÍÍ¡Øö¡�è a�4 c¡����a�öéè acadie��eè eö
fØa�c¡Íh¡�eè� ai�èi Ô�Ýà xa ÍØéèeØ(aöi¡� d�
fØa�çaiè da�è xeè ÍØ¡(i�ceè de xÝAöxa�öiÔ�e� eö
ceè eff¡Øöè è¡�ö Øe�f¡Øcéè ÍaØ �¡öØe e�gage�e�ö
c¡�öi�� e�(eØè �¡öØe èöØaöégie EDIRA¤



Notre contribution à l’épanouissement des populations
acadiennes et francophones
C¡�ècie�öè de x’i�Í¡Øöa�ce deè èeØ(iceè e� fØa�çaiè, �¡�è �¡�è eff¡Øç¡�è c¡�èöa��e�ö
d’h¡�¡ØeØ ö¡�öeè xeè ØeèÍ¡�èabixiöéè Ô�i �¡�è i�c¡�be�ö e� (eØö� de xa L¡i è�Ø xeè èeØ(iceè
e� fØa�çaiè eö de èeè Øègxe�e�öè, a(ec xa c¡�(icöi¡� Ô�e ö¡�öe xa Í¡Í�xaöi¡� fØa�c¡Íh¡�e
de N¡�(exxe-Éc¡èèe de(Øaiö a(¡iØ accèè à deè èeØ(iceè g¡�(eØ�e�e�öa�4 e� fØa�çaiè de
Ô�axiöé. N¡�è �¡�è e�gage¡�è ÍaØ ce Íxa� à faiØe e� è¡Øöe Ô�e �¡è ÍØ¡gØa��eè, �¡è
Í¡xiöiÔ�eè eö �¡è èeØ(iceè öie��e�ö c¡�Íöe deè ÍØi¡Øiöéè e4ÍØi�éeè ÍaØ xeè Acadie�è, xeè
Acadie��eè, eö ö¡�è xeè fØa�c¡Íh¡�eè de xa ÍØ¡(i�ce. P¡�Ø aööei�dØe ceö ¡bjecöif, �¡�è
c¡xxab¡Ø¡�è a(ec d’a�öØeè i�èöiö�öi¡�è g¡�(eØ�e�e�öaxeè ÍaØ x’i�öeØ�édiaiØe d� c¡�iöé de
c¡¡Ødi�aöi¡� deè èeØ(iceè e� fØa�çaiè, d¡�ö x’Office deè affaiØeè acadie��eè eö de xa
fØa�c¡Íh¡�ie. N¡�è aööach¡�è ��e gØa�de i�Í¡Øöa�ce à ce ÍaØöe�aØiaö Í¡�Ø e�öØeöe�iØ
��e Øexaöi¡� c¡�öi��e a(ec xeè Acadie�è, xeè Acadie��eè, eö ö¡�è xeè fØa�c¡Íh¡�eè de xa
ÍØ¡(i�ce eö ai�èi c¡��aîöØe xe�Øè beè¡i�è ÍaØöic�xieØè.

N¡�è e�c¡�Øage¡�è xa Í¡Í�xaöi¡� de xa N¡�(exxe-Éc¡èèe à de�a�deØ a� g¡�(eØ�e�e�ö
deè èeØ(iceè e� fØa�çaiè. N¡�è e�c¡�Øage¡�è égaxe�e�ö xeè Acadie�è, xeè Acadie��eè, eö
ö¡�è xeè fØa�c¡Íh¡�eè à faiØe e�öe�dØe xe�Ø (¡i4 e� ÍaØöiciÍa�ö a�4 acöi(iöéè deè
¡Øga�iè�eè, deè c¡�èeixè eö deè c¡��ièèi¡�è d� g¡�(eØ�e�e�ö, xeèÔ�exxeè è¡�ö
Øég�xièØe�e�ö a��¡�céeè ÍaØ xe B�Øea� d� C¡�èeix e4éc�öif. Da�è xe cadØe de �¡è eff¡Øöè
Í¡�Ø xe �ai�öie� eö x’a�éxi¡Øaöi¡� de �¡è èeØ(iceè e� fØa�çaiè, �¡�è (¡�è i�(iö¡�è à �¡�è
öØa�è�eööØe (¡è c¡��e�öaiØeè eö (¡è Ô�eèöi¡�è ÍaØ xe biaiè de �¡öØe c¡¡Ødi�aöØice deè
èeØ(iceè e� fØa�çaiè. Leè ÍeØè¡��eè è¡�haiöa�ö déÍ¡èeØ ��e Íxai�öe ¡fficiexxe c¡�ceØ�a�ö
xeè èeØ(iceè e� fØa�çaiè Íe�(e�ö è’adØeèèeØ a� B�Øea� de x’¡�b�dè�a�.
 C¡¡Ødi�aöØice deè èeØ(iceè e� fØa�çaiè : 
 Gabrielle Miller� infirmière coordinatrice bilingue chez IWK Health 
 Bureau � 902Ì470Ì8572 | Courriel � Gabrielle¤Miller@iwk¤nshealth¤ca 

What we’re doing to contribute to the growth of the Acadian and
francophone community: 
We recognize the importance of FrenchÌlanguage services and are dedicated to fulfilling
our responsibilities in accordance with the French Language Services Act and its
regulations¤ We believe Nova Scotians should have access to quality government services
in French� and this plan demonstrates our commitment to ensuring our program� policies
and services address the priorities expressed by the Acadian and francophone
community¤ To support this goal� we collaborate with other designated public institutions
across government É including the Office of Acadian Affairs and Francophonie É through
the FrenchÌlanguage Services Coordinating Committee¤ We greatly value this partnership�
which ensures a continued understanding of the unique needs of our provinceÝs Acadian
and francophone community¤ 2
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We encourage Nova Scotians to request services from government in French¤ We also
encourage Acadians and francophones to have their voices heard by participating on
agencies� boards and commissions� which are regularly advertised by the Executive
Council Office¤ As we continue to maintain and improve our FrenchÌlanguage services� we
welcome feedback on our progress and invite you to share with us your comments or
questions by contacting our FrenchÌlanguage services coordinator¤ If you wish to make a
formal complaint regarding FrenchÌlanguage services� please contact the Office of the
Ombudsman¤

 FØe�chÌxa�g�age èeØ(iceè c¡¡Ødi�aö¡Ø� 
 Gabrielle Miller� RN� BScN� IWK Health Bilingual Nurse Coordinator 
 Office� 902Ì470Ì8572 | Email� Gabrielle¤Miller@iwk¤nshealth¤ca 

Nos services en français 
IWK Heaxöh ÍØ¡Í¡èe ö¡�öe ��e ga��e de èeØ(iceè eö dÝaideè e� fØa�çaiè afi� dÝa�éxi¡ØeØ
xÝaccèè a�4 è¡i�è Í¡�Ø xeè Íaöie�öè� xeè fa�ixxeè eö xeè e�Íx¡5éè acadie�è eö deè a�öØeè
c¡����a�öéè fØa�c¡Íh¡�eè¤
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IWK Heaxöh aÍÍxiÔ�e öØ¡iè Í¡xiöiÔ�eè c¡�ceØ�a�ö xeè èeØ(iceè Øe�d�è da�è xeè xa�g�eè
¡fficiexxeè Àe� (ig�e�Ø deÍ�iè xe 30 ¡cö¡bØe 2023Á �

Politique sur les services linguistiques À1836Á
Politique sur les services dÝinterprétation À1137Á
Politique sur les services de traduction À1834Á

Leè èeØ(iceè dÝi�öeØÍØéöaöi¡� e� fØa�çaiè è¡�ö dièÍ¡�ibxeè 24 he�Øeè è�Ø 24� 7 j¡�Øè è�Ø
7 �

Interprétation en personne par lÝintermédiaire dÝAccess Language Services ÀALSÁ
Interprétation au téléphone par lÝintermédiaire dÝAccess Alliance � Remote
Interpretation Ontario ÀR¤I¤O¤Á
Service dÝinterprétation vidéo fourni par R¤I¤O¤ au moyen de lÝapplication Insight
Language Line et dÝappareils dÝinterprétation mobiles sur iPad� disponibles dans
les services de soins hospitaliers� ambulatoires� internes et externes

Deè èeØ(iceè de öØad�cöi¡� è¡�ö dièÍ¡�ibxeè Í¡�Ø di(eØè d¡c��e�öè deèöi�éè a�4
Íaöie�öè eö a� ÍeØè¡��ex è¡ig�a�ö� �¡öa��e�ö �

Lettres et rapports destinés à des patients
Signalisation et panneaux dÝorientation
Documents dÝinformation destinés aux patients et autres ressources dÝinformation
sur la santé

La bibxi¡öhèÔ�e de Øeèè¡�Øceè Í¡�Ø Íaöie�öè eö fa�ixxeè c¡�ÍØe�d ��e èecöi¡�
fØa�c¡Íh¡�e eö deè c¡deè QR è�Ø de �¡�bØe�4 d¡c��e�öè ÍeØ�eööe�ö de xeè c¡�è�xöeØ
da�è di(eØèeè xa�g�eè¤
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De �¡�(exxeè Øeèè¡�Øceè d’i�f¡Ø�aöi¡� deèöi�éeè a�4 Íaöie�öè, Øédigéeè e� fØa�çaiè,
è¡�ö déè¡Ø�aiè dièÍ¡�ibxeè è�Ø xeè èiöeè d’éd�caöi¡� deè Íaöie�öè d’IWK Heaxöh eö de
Sa�öé N¡�(exxe-Éc¡èèe. Ceè Øeèè¡�Øceè è¡�ö e� c¡�Øè de öØad�cöi¡� e� ci�Ô xa�g�eè,
d¡�ö xe fØa�çaiè, eö c¡�ÍØe��e�ö :

Services d’interprétation et de traduction chez Santé Nouvelle-Écosse et IWK
Health
Comprendre les informations de santé dans votre langue

Le ÍØ¡gØa��e « Read ö¡ Me! » (Liè-�¡i ��e hièö¡iØe) ÍØ¡Í¡èe a�4 fa�ixxeè deè
Øeèè¡�Øceè e� fØa�çaiè Í¡�Ø x’é(eix à xa xecö�Øe, d¡�ö 12 e�èe�bxeè Í¡�Ø bébéè
c¡�ÍØe�a�ö 54 xi(Øeè caØö¡��éè e� fØa�çaiè adaÍöéè a�4 difféØe�öè âgeè, dièÍ¡�ibxeè
da�è xeè bibxi¡öhèÔ�eè Í�bxiÔ�eè de xa N¡�(exxe-Éc¡èèe.

Leè èeØ(iceè d’aide à x’e�fa�ce (Chixd Life SeØ(iceè) ÍØ¡Í¡èe�ö deè ÍØ¡gØa��eè eö deè
Øeèè¡�Øceè bixi�g�eè, d� ÍeØè¡��ex bixi�g�e, deè èeØ(iceè bixi�g�eè d’aide
öhéØaÍe�öiÔ�e eö d� �aöéØiex Íédag¡giÔ�e e� fØa�çaiè.

Chixd Safeö5 Li�r ÍØ¡Í¡èe deè Øeèè¡�Øceè éd�caöi(eè è�Ø xa èéc�Øiöé e� fØa�çaiè,
�¡öa��e�ö deè ØaÍÍ¡Øöè, deè bØ¡ch�Øeè, deè (idé¡è eö deè aØöicxeè de bx¡g�e.

IWK Heaxöh e�c¡�Øage xa ÍØ¡�¡öi¡� de ÍØ¡gØa��eè eö d’é(é�e�e�öè acadie�è eö
fØa�c¡Íh¡�eè e� ÍaØöe�aØiaö a(ec xe C¡�èeix c¡����a�öaiØe d� GØa�d-Ha(Øe (CCGH),
�¡öa��e�ö à öØa(eØè deè i�iöiaöi(eè c¡����eè, öexxeè Ô�e xe M¡iè de xa FØa�c¡Íh¡�ie
eö xe M¡iè de x’Acadie.

E� ÍaØöe�aØiaö a(ec xe �i�ièöèØe de x’Éd�caöi¡� eö d� Dé(ex¡ÍÍe�e�ö de xa Íeöiöe
e�fa�ce, IWK Heaxöh fi�a�ce �� Í¡èöe à öe�Íè Íxei� dédié à xa èa�öé èc¡xaiØe
fØa�c¡Íh¡�e a� èei� d� C¡�èeix èc¡xaiØe acadie� ÍØ¡(i�ciax (CSAP).

Deè Øeèè¡�Øceè e� fØa�çaiè è¡�ö dièÍ¡�ibxeè è�Ø ��e Íxaöef¡Ø�e e� xig�e ÍeØ�eööa�ö
a�4 Íaöie�öè eö a� ÍeØè¡��ex d’accédeØ à d� c¡�öe�� éd�caöif è�Ø xa èa�öé.

Deè Ía��ea�4, deè afficheè eö deè d¡c��e�öè e� fØa�çaiè è¡�ö dièÍ¡�ibxeè da�è
x’e�èe�bxe d� ce�öØe �édicax, a�4Ô�exè è’aj¡�öe�ö xe ÍØ¡gØa��e « B¡�j¡�Ø! », Ô�i
ÍeØ�eö de Øec¡��aîöØe xe ÍeØè¡��ex fØa�c¡Íh¡�e, �� c¡de QR d¡��a�ö accèè à de
�¡�bØe�èeè Øeèè¡�Øceè ai�èi Ô�e deè i�f¡Ø�aöi¡�è bixi�g�eè è�Ø xeè èeØ(iceè
ÍØ¡Í¡èéè.
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Services we offer in French:
IWK Health offers a variety of services and supports in French to improve access for
Acadian and francophone patients� families� and staff¤

IWK Health has three official Language Services policies that guide service delivery
Àeffective October 30� 2023Á�

Language Services Policy (1836)
Interpretation Policy (1137)
Translation Policy (1834)

Interpretation services are available 24ª7 to support communication in French�
In-person interpretation services through Access Language Services (ALS)
Telephone interpretation through Access Alliance: Remote Interpretation Ontario
(R.I.O.)
Video interpretation through R.I.O. using the Insight Language Line App and iPad
interpreter-on-wheels devices, available in inpatient, ambulatory, internal, and
external clinic settings

Translation services are available for a variety of patients and operational materials�
including�

Patient letters and reports
Wayfinding materials and signage
Patient education pamphlets and other health information resources

The Patient & Family Resources Library includes a designated Francophone section�
with QR codes enabling access to materials in preferred languages

Newly developed FrenchÌlanguage patient education resources are available through
both the IWK and Nova Scotia Health ÀNSHÁ Patient Library sites¤ These resources are
currently being translated into five languages� including French� and include�

Interpretation and Translation Services at Nova Scotia Health and IWK Health
Understanding Health Care Information in Your Language

The Read to Me  Program provides FrenchÌlanguage early literacy resources for
families� including 12 baby book sets featuring 54 ageÌappropriate French board book
titles available through Nova Scotia Public Libraries¤

Child Life Services provides bilingual programming and resources� including bilingual
staff� therapeutic supports� and FrenchÌlanguage educational materials¤

Child Safety Link provides FrenchÌlanguage safety education resources� including
reports� pamphlets� videos� and blogs¤
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IWK Heaxöh è�ÍÍ¡Øöè ÍØ¡�¡öi¡� ¡f Acadia� a�d fØa�c¡Íh¡�e ÍØ¡gØa�è a�d e(e�öè i�
ÍaØö�eØèhiÍ ,iöh öhe C¡�èeix C¡����a�öaiØe d� GØa�d-Ha(Øe (CCGH), ,iöh èhaØed
i�iöiaöi(eè è�ch aè M¡iè de xa FØa�c¡Íh¡�ie a�d M¡iè de x’Acadie.

I� ÍaØö�eØèhiÍ ,iöh öhe DeÍaØö�e�ö ¡f Ed�caöi¡� a�d EaØx5 Chixdh¡¡d De(ex¡Í�e�ö,
IWK Heaxöh è�ÍÍ¡Øöè a f�xx-öi�e fØa�c¡Íh¡�e èch¡¡x heaxöh ÍaØö�eØèhiÍ Ø¡xe èeØ(i�g
öhe C¡�èeix Sc¡xaiØe Acadie� PØ¡(i�ciax (CSAP).

FØe�ch-xa�g�age èeØ(iceè Øeè¡�Øceè aØe a(aixabxe öhØ¡�gh a� ¡�xi�e Íxaöf¡Ø�
ÍØ¡(idi�g acceèè ö¡ heaxöh ed�caöi¡� �aöeØiaxè f¡Ø Íaöie�öè a�d èöaff.

FØe�ch-xa�g�age èig�age, Í¡èöeØè, a�d �aöeØiaxè aØe a(aixabxe öhØ¡�gh¡�ö öhe heaxöh
ce�öØe, i�cx�di�g öhe “B¡�j¡�Ø!” ÍØ¡gØa� ide�öif5i�g FØe�ch-èÍeari�g èöaff, QR c¡de
acceèè ö¡ Øeè¡�Øceè, a�d bixi�g�ax èeØ(ice i�f¡Ø�aöi¡�.

Nos communications en français avec le public
IWK Health s’efforce de répondre en français à toutes les demandes de services en
français. Cet engagement est concrétisé par politique 1836 sur les services linguistiques,
par la politique 1137 sur les services d’interprétation et par politique 1834 sur les services
de traduction.

Lorsque quelqu’un demande des services en français, IWK Health répond en français par
l’intermédiaire de son personnel bilingue, de l’infirmière coordinatrice des services
bilingues ou d’interprètes agréés issus d’organismes externes.

Le personnel bénéficie de plusieurs outils et ressources, notamment des conseils pour
faire appel à un interprète, des instruments d’identification de langue (affiche « Pointez
votre langue »), des conseils de communication et des ressources internes accessibles sur
l’intranet IWK.

Les demandes en français reçues par le central téléphonique sont traitées avec l’aide du
personnel bilingue, de l’infirmière coordinatrice des services bilingues ou d’interprètes,
selon le cas.

L’infirmière coordinatrice des services bilingues organise les prestations de services (p.
ex. interprétation), les aides linguistiques et l’orientation des patients.

Conformément à la politique sur les services de traduction, les lettres et les rapports
destinés aux familles et aux fournisseurs de soins de santé francophones sont traduits
par des traducteurs et traductrices agréés externes (lettres destinées aux patients, 
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rapports et certains documents d’éducation sur la santé, etc.). Les services de traduction
sont coordonnés et supervisés par l’infirmière coordinatrice des services bilingues afin
d’en garantir la qualité et la cohérence.

How we communicate with the public in French
IWK Health strives to respond to all requests for services in French in French. This
commitment is supported by the Language Services Policy (1836), Interpretation Policy
(1137), and Translation Policy (1834).

When a need for French-language services is identified, IWK Health provides
communication in French through bilingual staff, the Bilingual Services Nurse Coordinator,
or certified interpreters from external agencies.

Staff are supported through tools and resources including interpreter booking guidance,
language identification tools (Point to Your Language Poster), communication tips, and
internal resources available on the IWK intranet.

French-language inquiries received through the switchboard are managed with support
from bilingual staff, the Bilingual Services Nurse Coordinator, or interpreters as required.

The Bilingual Services Nurse Coordinator supports coordination of services, including
interpretation, communication support, and patient navigation.

In accordance with the Translation Policy, written materials intended for French-speaking
patients, families, and health care providers are translated by certified external
translators. This includes patient letters, reports, and selected health education materials.
Translation services are coordinated and overseen by the Bilingual Services Nurse
Coordinator to ensure quality and consistency.

N¡è Øéaxièaöi¡�è e� 2025Ì2026 Í¡�Ø xe �ai�öie� eö xÝa�éxi¡Øaöi¡�
de �¡è èeØ(iceè e� fØa�çaiè
Objecöifè èöØaöégiÔ�eè 2025Ì2026

1.  Renforcer les structures opérationnelles internes, y compris les cadres politiques,
législatifs et administratifs. 

2.  Créer et fournir au public des services et des programmes en français de qualité. 
3.  Maintenir un dialogue continu et des consultations régulières avec la population

acadienne et francophone.
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1)  Nous avons renforcé les structures opérationnelles internes, y compris les cadres
politiques, législatifs et administratifs.

IWK Heaxöh a dé�¡�öØé è¡� e�gage�e�ö c¡�èöa�ö à a�éxi¡ØeØ xeè èeØ(iceè e� fØa�çaiè,
�¡öa��e�ö da�è xa �ièe e� Ì�(Øe c¡�öi��e de èeè Í¡xiöiÔ�eè, da�è xa f¡Ø�aöi¡� de è¡�
ÍeØè¡��ex eö da�è xa c¡xxab¡Øaöi¡� i�öeØ�e e�öØe xeè difféØe�öè ÍØ¡gØa��eè eö èeØ(iceè.

N¡�è faiè¡�è e� è¡Øöe de c¡�öi��exxe�e�ö Øe�f¡ØceØ eö ÍØ¡�¡�(¡iØ xe öØa(aix de
x’i�fiØ�ièØe c¡¡Ødi�aöØice deè èeØ(iceè bixi�g�eè cheA IWK Heaxöh.

N¡�è a(¡�è ¡Øga�ièé Íx�èie�Øè èéa�ceè de f¡Ø�aöi¡� d� ÍeØè¡��ex, e� xig�e eö e�
ÍeØè¡��e, è�Ø xe öØa(aix de x’i�fiØ�ièØe c¡¡Ødi�aöØice deè èeØ(iceè bixi�g�eè da�è xe
cadØe de xa L¡i è�Ø xeè èeØ(iceè e� fØa�çaiè, è�Ø xeè b¡��eè ÍØaöiÔ�eè de öØa(aix a(ec xeè
i�öeØÍØèöeè eö è�Ø x’accèè a�4 èeØ(iceè de öØad�cöi¡�. Deè Øeèè¡�Øceè d’aide è¡�ö
dièÍ¡�ibxeè da�è ö¡�öe x’¡Øga�ièaöi¡�.

N¡�è a(¡�è a�éxi¡Øé xeè ÍØ¡gØa��eè d’¡Øie�öaöi¡� deè �¡�(ea�4 e�Íx¡5éè eö deè
èöagiaiØeè e� 5 i�öégØa�ö deè i�f¡Ø�aöi¡�è è�Ø xeè èeØ(iceè d’i�öeØÍØéöaöi¡� eö de
öØad�cöi¡�, eö Øe�f¡Øcé xeè ÍØ¡céd�Øeè d’i�öégØaöi¡� de difféØe�öè Í¡èöeè, �¡öa��e�ö
xeè i�öeØ�eè e� ÍédiaöØie eö e� Íè5chiaöØie.

N¡�è Øéaxiè¡�è deè e4a�e�è Øég�xieØè deè èeØ(iceè xi�g�ièöiÔ�eè da�è x’e�èe�bxe de
x’¡Øga�ièaöi¡�, �¡öa��e�ö e� ce Ô�i c¡�ceØ�e xeè èöØ�cö�Øeè ad�i�ièöØaöi(eè, xeè
f¡�cöi¡�è i�öeØ�eè eö xeè Í¡xiöiÔ�eè è�Ø xeè èeØ(iceè e� fØa�çaiè a�4 Íaöie�öè eö a�4
fa�ixxeè.

N¡�è Í�bxi¡�è è�Ø �¡öØe èiöe i�öØa�eö « P�xèe » deè Øe�èeig�e�e�öè à j¡�Ø è�Ø �¡è
èeØ(iceè xi�g�ièöiÔ�eè, 5 c¡�ÍØiè xeè déöaixè deè èeØ(iceè d’i�öeØÍØéöaöi¡� eö de
öØad�cöi¡�, xeè Í¡i�öè de c¡�öacö, xeè f¡�Ø�ièèe�Øè eö deè i�f¡Ø�aöi¡�è d’accèè Í¡�Ø xe
ÍeØè¡��ex.

N¡�è Í¡�Øè�i(¡�è �¡è eff¡Øöè d’aÍÍxicaöi¡� da�è x’¡Øga�ièaöi¡� de xa L¡i è�Ø xeè
èeØ(iceè e� fØa�çaiè.

N¡�è a(¡�è Øe�f¡Øcé x’aÍÍxicaöi¡� d� cadØe EDIRA d’IWK Heaxöh afi� Ô�e xeè è¡i�è
è¡ie�ö ö¡�j¡�Øè Íx�è éÔ�iöabxeè eö i�cx�èifè.

Le è5èöè�e d’i�f¡Ø�aöi¡� cxi�iÔ�e « U�e ÍeØè¡��e, �� d¡èèieØ » fa(¡Øièe xeè èeØ(iceè
e� fØa�çaiè gØâce à xa èaièie deè ÍØéféØe�ceè xi�g�ièöiÔ�eè deè Íaöie�öè eö à x’aÍÍex
a�ö¡�aöiÔ�e deè èeØ(iceè d’i�öeØÍØéöaöi¡� x¡ØèÔ�’��e aèèièöa�ce e� fØa�çaiè eèö
�éceèèaiØe.
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N¡�è a(¡�è a�éxi¡Øé xe è5èöè�e de ØéèeØ(aöi¡� e� xig�e deè èeØ(iceè dÝi�öeØÍØéöaöi¡�
afi� de Øe�f¡ØceØ xa ÍØeèöaöi¡� deè èeØ(iceè e� fØa�çaiè� �¡öa��e�ö a� �i(ea� de xa
èéc�Øiöé� de xÝefficaciöé eö de xa facixiöé dÝaccèè Í¡�Ø xe ÍeØè¡��ex Ô�i è¡xxiciöe ceè
èeØ(iceè¤

2)  Créer et fournir au public des services et des programmes en français de qualité.

IWK Heaxöh e�c¡�Øage xa ÍaØöiciÍaöi¡� a� ÍØ¡gØa��e B¡�j¡�Ø  Í¡�Ø xeè �e�bØeè d�
ÍeØè¡��ex� xeè �édeci�è� xeè aÍÍØe�a�öè eö aÍÍØe�a�öeè eö xeè bé�é(¡xeè Ô�i Íe�(e�ö
f¡�Ø�iØ deè èeØ(iceè e� fØa�çaiè à difféØe�öè �i(ea�4¤ Leè ÍØ¡feèèi¡��exè de xa èa�öé Ô�i
ÍaØöiciÍe�ö a� ÍØ¡gØa��e Íe�(e�ö i�diÔ�eØ xe�Ø caÍaciöé à ¡ffØiØ deè èeØ(iceè e�
fØa�çaiè a� Í�bxic¤ U�e öØ¡�èèe de bie�(e��e eèö dièÍ¡�ibxe è�Ø xe èiöe Web i�öeØ�e
ai�èi Ô�e è�Ø xeè è¡�èÌèiöeè deè SeØ(iceè e� fØa�çaiè eö deè SeØ(iceè xi�g�ièöiÔ�eè¤ Deè
éÍi�gxeööeè B¡�j¡�Ø  è¡�ö dièöØib�éeè a� ÍeØè¡��ex Ô�i décxaØe ÍaØxeØ fØa�çaiè¤ E�(iØ¡�
35 éÍi�gxeööeè eöª¡� öØ¡�èèeè ¡�ö éöé dièöØib�éeè ceööe a��ée¤

Leè c¡�Øè de fØa�çaiè xa�g�e èec¡�de ÍØ¡Í¡èéè ÍaØ xÝU�i(eØèiöé Sai�öeÌA��e eö
xÝAxxia�ce fØa�çaièe dÝHaxifa4� Ô�i c¡�ÍØe��e�ö deè f¡Ø�aöi¡�è èaiè¡��ièØeè à öe�Íè
ÍaØöiex eö deè ¡Íöi¡�è dÝaÍÍØe�öièèage e� xig�e� f¡�ö xÝ¡bjeö dÝ��e ÍØ¡�¡öi¡� acöi(e à
öØa(eØè IWK Heaxöh¤

Leè è�ÍÍ¡Øöè ÍØ¡�¡öi¡��exè c¡�ceØ�a�ö ceè c¡�Øè ¡�ö éöé diff�èéè è�Ø xÝi�öØa�eö IWK eö
da�è xÝi�f¡xeööØe P�xèe e�(¡5ée a� ÍeØè¡��ex¤ E� 2025Ì2026� 29 �e�bØeè de �¡è
éÔ�iÍeè ¡�ö è�i(i a(ec è�ccèè deè c¡�Øè de fØa�çaiè�

Débutant� niveau 101� 6 personnes 
Débutant� niveau 102� 4 personnes 
Débutant� niveau 103� 3 personnes 
Débutant� niveau 104� 4 personnes 
Intermédiaire� niveau 101� 5 personnes
Intermédiaire� niveau 102� 4 personnes
Intermédiaire� niveau 103� 1 personne 
Avancé� niveau 101� 2 personnes 
Spécialité santé� 1 personne 

LÝi�fiØ�ièØe c¡¡Ødi�aöØice deè èeØ(iceè bixi�g�eè a c¡xxab¡Øé a(ec xeè èeØ(iceè cxi�iÔ�eè
Í¡�Ø öØ¡�(eØ eö dé(ex¡ÍÍeØ deè Øeèè¡�Øceè de c¡����icaöi¡� e� fØa�çaiè à xÝi�öe�öi¡�
d� ÍeØè¡��ex¤ Deè eff¡Øöè è¡�ö c¡�èöa��e�ö déÍx¡5éè Í¡�Ø ØéÍ¡�dØe a�4 beè¡i�è de
f¡Ø�aöi¡� deè éÔ�iÍeè cxi�iÔ�eè� ce Ô�i Øe�f¡Øce xa caÍaciöé de xÝ¡Øga�ièaöi¡� à ¡ffØiØ
deè èeØ(iceè e� fØa�çaiè a�4 Íaöie�öè eö à xe�Øè fa�ixxeè¤ E� c¡xxab¡Øaöi¡� a(ec Sa�öé 
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N¡�(exxe-Éc¡èèe, de �¡�(exxeè Øeèè¡�Øceè deèöi�éeè a� ÍeØè¡��ex ¡�ö éöé éxab¡Øéeè eö
è¡�ö déè¡Ø�aiè dièÍ¡�ibxeè è�Ø NSH CaØe C¡�Íaèè eö è�Ø x’i�öØa�eö IWK P�xèe,
�¡öa��e�ö:

Instructions pour appeler des patients ayant une maîtrise limitée de l’anglais
Conseils pour répondre au téléphone à des patients qui appellent Santé
Nouvelle-Écosse ou IWK Health
Instructions pour réserver un service d’interprétation avant un rendez-vous en
ligne (Zoom)
Guide de référence rapide pour réserver un service d’interprétation en personne
(comprenant des conseils au personnel et une liste de bonnes pratiques)

L’i�fiØ�ièØe c¡¡Ødi�aöØice deè èeØ(iceè bixi�g�eè a ¡Øga�ièé xa öØad�cöi¡� de xeööØeè
a�4 Íaöie�öè eö de d¡c��e�öè éd�caöifè Í¡�Ø xeè Íaöie�öè a(ec x’aide de xa
c¡¡Ødi�aöØice de xa bibxi¡öhèÔ�e de Øeèè¡�Øceè IWK Heaxöh. Deè i�f¡Ø�aöi¡�è
c¡�Íxé�e�öaiØeè è¡�ö dièÍ¡�ibxeè è�Ø x’i�öØa�eö IWK P�xèe, da�è xa Ø�bØiÔ�e «
SeØ(iceè xi�g�ièöiÔ�eè – SeØ(iceè de öØad�cöi¡� ».

U� fi�a�ce�e�ö a éöé acc¡Ødé ÍaØ x’Office deè affaiØeè acadie��eè eö de xa
fØa�c¡Íh¡�ie (OAAF) Í¡�Ø xa öØad�cöi¡� e� fØa�çaiè d� �a��ex d’e4eØciceè d�
ÍØ¡gØa��e « C¡¡x Kidè A�4ieö5 ». Le öØa(aix de öØad�cöi¡� a c¡��e�cé. Ce ÍØ¡jeö
ÍeØ�eööØa, Í¡�Ø xa ÍØe�ièØe f¡iè, de ÍØ¡Í¡èeØ x’e�èe�bxe deè è�ÍÍ¡Øöè d� ÍØ¡gØa��e
« C¡¡x Kidè A�4ieö5 » e� fØa�çaiè, �¡öa��e�ö deè �a��exè c¡�Íxeöè Í¡�Ø xeè e�fa�öè,
xeè ad¡xeèce�öè eö ad¡xeèce�öeè eö xe ÍeØè¡��ex aida�ö, ai�èi Ô�e deè Øeèè¡�Øceè Í¡�Ø
xeè a�i�aöe�Øè eö a�i�aöØiceè. N¡�è èeØ¡�è ai�èi e� �eè�Øe de ÍØ¡Í¡èeØ ce
ÍØ¡gØa��e da�è xe�Ø xa�g�e a�4 fa�ixxeè acadie��eè eö fØa�c¡Íh¡�eè Ô�i
fØéÔ�e�öe�ö xeè éöabxièèe�e�öè IWK Heaxöh eö �¡è èiöeè ÍaØöe�aiØeè e� N¡�(exxe-
Éc¡èèe.

Deè c¡�Øè de ÍeØfecöi¡��e�e�ö d� fØa�çaiè è¡�ö à xa dièÍ¡èiöi¡� de ö¡�ö xe ÍeØè¡��ex
d’IWK Heaxöh è�Ø èi�Íxe de�a�de. L’i�fiØ�ièØe c¡¡Ødi�aöØice deè èeØ(iceè bixi�g�eè
ÍaØöiciÍe ö¡�öe x’a��ée à deè èéa�ceè de c¡����a�öéè de ÍØaöiÔ�e (C¡����iöieè ¡f
PØacöice), a� c¡�Øè deèÔ�exxeè exxe e�èeig�e a�4 �¡�(ea�4 �e�bØeè deè éÔ�iÍeè
cxi�iÔ�eè c¡��e�ö öØa(aixxeØ a(ec deè i�öeØÍØèöeè eö xe�Ø e4ÍxiÔ�e xeè ÍØaöiÔ�eè
e4e�ÍxaiØeè deè èeØ(iceè d’i�öeØÍØéöaöi¡� eö de öØad�cöi¡�.

IWK Heaxöh öie�ö ö¡�j¡�Øè à �eööØe e� Ì�(Øe xa L¡i è�Ø xeè èeØ(iceè e� fØa�çaiè eö
öØad�iö e� fØa�çaiè xeè a��¡�ceè d’e�Íx¡i Í¡�Ø èeè Í¡èöeè bixi�g�eè afi� d’aööiØeØ deè
ca�didaö�Øeè fØa�c¡Íh¡�eè.

IWK Heaxöh f¡�Ø�iö deè èeØ(iceè d’i�öeØÍØéöaöi¡� 24/7 ÍaØ di(eØè �¡5e�è, �¡öa��e�ö
ÍaØ �¡öØe i�fiØ�ièØe c¡¡Ødi�aöØice deè èeØ(iceè bixi�g�eè (dièÍ¡�ibxe d� x��di a�
(e�dØedi), �aiè a�èèi ÍaØ deè èeØ(iceè d’i�öeØÍØéöaöi¡� à dièöa�ce (öéxéÍh¡�e ¡�
(idé¡) eö e� ÍeØè¡��e
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De nouveaux financements ont été accordés par l’OAAF pour l’achat de chariots
équipés d’iPads pour l’interprétation. Ces appareils ont été déployés dans les
services cliniques où la demande de services en français est plus forte, améliorant
ainsi l’accès à l’interprétation pour les patients acadiens et francophones (ainsi que
leur famille), directement sur les lieux de soins.

3) Nous avons maintenu un dialogue continu et des consultations régulières avec la
communauté acadienne et francophone.

Nous menons des consultations continues auprès des communautés acadiennes et
francophones, conformément au cadre EDIRA (Équité, Diversité, Inclusion,
Réconciliation et Accessibilité) d’IWK Health, afin que les services en français
respectent les principes d’équité, de diversité, d’inclusion, de réconciliation et
d’accessibilité.

Nous maintenons des canaux de communication accessibles en français pour les
commentaires, notamment la disponibilité d’informations en ligne sur la procédure de
commentaires en français. L’équipe de gestion des commentaires assure un suivi
régulier auprès des familles francophones qui formulent des commentaires ou des
demandes, et toutes les réponses sont fournies en français afin de garantir un accès
équitable aux informations et aux services.

L’infirmière coordinatrice des services bilingues siège au conseil d’administration du
Réseau Santé. IWK Health collabore avec Réseau Santé dans diverses initiatives visant
à soutenir et à renforcer les services de santé en français pour les communautés
acadiennes et francophones.

L’infirmière coordinatrice des services bilingues collabore avec divers partenaires
communautaires et institutionnels clés, notamment Santé Nouvelle-Écosse, l’Office
des affaires acadiennes et de la francophonie (OAAF), le Conseil scolaire acadien
provincial (CSAP), l’Université Sainte-Anne et le Consortium national de formation en
santé (CNFS), afin de renforcer la coordination et le développement des services en
français.

Whaö ,e ha(e d¡�e ö¡ �ai�öai� ¡Ø i�ÍØ¡(e ¡�Ø FØe�chÌxa�g�age
èeØ(iceè i� 2025É2026
SöØaöegic Objecöi(eè f¡Ø 2025Ì2026�

1.Strengthened internal operational structures including policy, legislative, and
administration frameworks.



1) Strengthened internal operational structures including policy, legislative, and
administration frameworks.

IWK Health has demonstrated its ongoing commitment to improving French-language
services through continued policy implementation, staff education, and internal
collaboration across programs and services.

Continued development, implementation, and promotion of the Bilingual Services
Nurse Coordinator role at IWK Health.

Delivered ongoing virtual and in-person education sessions for staff on the role of the
Bilingual Services Nurse Coordinator under the French-language Services Act,
including best practices for working with interpreters and accessing translation
services. Supporting resources are available across the organization.

Enhanced new staff and learner orientation by incorporating information on
interpretation and translation services and strengthened role-specific onboarding
approaches for groups such as Pediatric and Psychiatry residents.

Continued review of language services across the organization, including
administrative structures, roles, and policies that support the delivery of French-
language services to patients and families.

Maintained and updated the internal Pulse intranet site with current information on
language services, including interpretation and translation services, contacts, vendors,
and access procedures for staff.

Continued organizational alignment with the French-language Services Act.

Advanced alignment with IWK Health’s EDIRA Framework to support equitable and
inclusive care.

The One Person One Record (OPOR) clinical information system supports French-
language services by capturing patient language preferences and automatically
prompting interpretation services when French-language support is required.
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1.Strengthened internal operational structures including policy, legislative, and
administration frameworks.

2.Developed and delivered quality French–language services and programs to the
public. 

3.Maintained an ongoing dialogue and consultation with Acadian and Francophone
communities.
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2) Developed and delivered quality French-language services and programs to the public.

IWK Heaxöh è�ÍÍ¡Øöè öhe B¡�j¡�Ø  ÍØ¡gØa�� ,hich iè ¡Íe� ö¡ e�Íx¡5eeè� Íh5èicia�è�
xeaØ�eØè� a�d (¡x��öeeØè ,h¡ ca� ÍØ¡(ide èeØ(ice i� FØe�ch aö (aØi¡�è xe(exè¤
PaØöiciÍaöi¡� i� öhe ÍØ¡gØa� axx¡,è heaxöhcaØe ÍØ¡feèèi¡�axè ö¡ i�dicaöe öheiØ abixiö5 ö¡
¡ffeØ èeØ(iceè i� FØe�ch ö¡ öhe Í�bxic¤ The ,exc¡�e Íacrage iè a(aixabxe ¡� öhe
i�öeØ�ax ,ebèiöe ��deØ öhe FØe�chÌLa�g�age SeØ(iceè a�d La�g�age SeØ(iceè è�bÌèiöeè¤
B¡�j¡�Ø  Íi�è aØe dièöØib�öed ö¡ öea� �e�beØè ,h¡ ide�öif5 aè FØe�ch èÍeari�g¤
AÍÍØ¡4i�aöex5 35 Íi�è a�dª¡Ø Íacrageè ,eØe dièöØib�öed öhiè 5eaØ¤

FØe�ch aè a Sec¡�d La�g�age c¡�Øèeè ¡ffeØed öhØ¡�gh U�i(eØèiöé Sai�öeÌA��e a�d
Axxia�ce FØa�çaièe Haxifa4� i�cx�di�g èeaè¡�ax ÍaØöÌöi�e öØai�i�g a�d ¡�xi�e xeaØ�i�g
¡Íöi¡�è� ha(e bee� acöi(ex5 ÍØ¡�¡öed acØ¡èè IWK Heaxöh¤

PØ¡�¡öi¡�ax �aöeØiaxè f¡Ø öheèe c¡�Øèeè ha(e bee� èhaØed ¡� öhe IWK i�öØa�eö a�d
èöaff P�xèe Ne,èxeööeØ¤ I� 2025É2026� 29 öea� �e�beØè è�cceèèf�xx5 c¡�Íxeöed FØe�chÌ
xa�g�age öØai�i�g c¡�Øèeè� i�cx�di�g�

Begi��eØ Le(ex 101� 6 öea� �e�beØè 
Begi��eØ Le(ex 102� 4 öea� �e�beØè 
Begi��eØ Le(ex 103� 3 öea� �e�beØè 
Begi��eØ Le(ex 104� 4 öea� �e�beØè 
I�öeØ�ediaöe Le(ex 101� 5 öea� �e�beØè
I�öeØ�ediaöe Le(ex 102� 4 öea� �e�beØè¤
I�öeØ�ediaöe Le(ex 103� 1 öea� �e�beØ 
Ad(a�ced Le(ex 101� 2 öea� �e�beØè 
SÍeciaxiAed Sa�öé� 1 öea� �e�beØ 

The Bixi�g�ax SeØ(iceè N�Øèe C¡¡Ødi�aö¡Ø c¡xxab¡Øaöed ,iöh cxi�icax aØeaè ö¡ ide�öif5
a�d de(ex¡Í FØe�chÌxa�g�age c¡����icaöi¡� Øeè¡�Øceè f¡Ø èöaff¤ O�g¡i�g eff¡Øöè
c¡�öi��e ö¡ e�è�Øe öhaö xeaØ�i�g �eedè acØ¡èè cxi�icax öea�è aØe �eö� èöØe�göhe�i�g
öhe ¡Øga�iAaöi¡�Ýè abixiö5 ö¡ ÍØ¡(ide FØe�chÌxa�g�age èeØ(iceè ö¡ Íaöie�öè a�d fa�ixieè¤
I� c¡xxab¡Øaöi¡� ,iöh N¡(a Sc¡öia Heaxöh ÀNSHÁ� �e, èöaff Øeè¡�Øceè ,eØe de(ex¡Íed
a�d aØe �¡, a(aixabxe ¡� NSH CaØe C¡�Íaèè a�d öhe IWK P�xèe i�öØa�eö� i�cx�di�g�

O�öb¡��d caxx i�èöØ�cöi¡�è f¡Ø Íaöie�öè ,iöh xi�iöed E�gxièh ÍØ¡ficie�c5 ÀLEPÁ
G�ida�ce f¡Ø i�b¡��d Íaöie�ö caxxè ö¡ NSH a�d IWK Heaxöh
I�èöØ�cöi¡�è f¡Ø b¡¡ri�g i�öeØÍØeöeØè f¡Ø (iØö�ax ÀZ¡¡�Á aÍÍ¡i�ö�e�öè
Q�icr ØefeØe�ce g�ide f¡Ø i�ÌÍeØè¡� i�öeØÍØeöeØ b¡¡ri�gè� i�cx�di�g èöaff g�ida�ce
a�d beèö ÍØacöiceè

UÍgØaded öhe ¡�xi�e i�öeØÍØeöaöi¡� b¡¡ri�g è5èöe� ö¡ èöØe�göhe� FØe�chÌxa�g�age
èeØ(ice dexi(eØ5 b5 i�ÍØ¡(i�g èec�Øiö5� efficie�c5� a�d eaèe ¡f acceèè f¡Ø èöaff
ØeÔ�eèöi�g FØe�chÌxa�g�age i�öeØÍØeöaöi¡� èeØ(iceè¤
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The Bixi�g�ax SeØ(iceè N�Øèe C¡¡Ødi�aö¡Ø facixiöaöed öhe öØa�èxaöi¡� ¡f Íaöie�ö-èÍecific
a�d Íaöie�ö ed�caöi¡� �aöeØiaxè i� c¡xxab¡Øaöi¡� ,iöh öhe IWK Reè¡�Øce LibØaØ5
C¡¡Ødi�aö¡Ø. Addiöi¡�ax deöaixè aØe a(aixabxe ¡� öhe IWK P�xèe i�öØa�eö ��deØ
La�g�age SeØ(iceè – TØa�èxaöi¡� SeØ(iceè.

Office ¡f Acadia� AffaiØè a�d FØa�c¡Íh¡�ie (OAAF) f��di�g ,aè Øecei(ed ö¡ è�ÍÍ¡Øö öhe
FØe�ch öØa�èxaöi¡� ¡f öhe C¡¡x Kidè A�4ieö5 PØ¡gØa� ,¡Ørb¡¡r. TØa�èxaöi¡� ,¡Ør haè
bee� i�iöiaöed. Thiè ÍØ¡jecö ,ixx �are öhe f�xx è�iöe ¡f C¡¡x Kidè A�4ieö5 PØ¡gØa�
�aöeØiaxè a(aixabxe i� FØe�ch f¡Ø öhe fiØèö öi�e, i�cx�di�g c¡�ÍØehe�èi(e ÍaØöiciÍa�ö
,¡Ørb¡¡rè f¡Ø chixdØe�, 5¡�öh, a�d caØegi(eØè, aè ,exx aè facixiöaö¡Ø Øeè¡�Øceè. Thiè ,ixx
e�abxe eÔ�iöabxe dexi(eØ5 ¡f öhe ÍØ¡gØa� ö¡ FØa�c¡Íh¡�e a�d Acadia� fa�ixieè i�
öheiØ ÍØefeØØed xa�g�age acØ¡èè IWK Heaxöh a�d ÍaØö�eØ èiöeè i� N¡(a Sc¡öia.

O�g¡i�g FØe�ch-xa�g�age èeØ(iceè ed�caöi¡� iè a(aixabxe ö¡ axx IWK Heaxöh èöaff �Í¡�
ØeÔ�eèö. The Bixi�g�ax SeØ(iceè N�Øèe C¡¡Ødi�aö¡Ø ÍaØöiciÍaöeè i� C¡����iöieè ¡f
PØacöice (COP) èeèèi¡�è öhØ¡�gh¡�ö öhe 5eaØ, ÍØ¡(idi�g ed�caöi¡� ö¡ �e, cxi�icax èöaff
¡� ,¡Øri�g ,iöh i�öeØÍØeöeØè, a�d beèö ÍØacöiceè i� FØe�ch-xa�g�age i�öeØÍØeöaöi¡�
a�d öØa�èxaöi¡� èeØ(iceè.

IWK Heaxöh Øe�ai�è c¡��iööed ö¡ i�Íxe�e�öi�g öhe FØe�ch-xa�g�age SeØ(iceè Acö a�d
öØa�èxaöeè bixi�g�ax j¡b Í¡èöi�gè i�ö¡ FØe�ch ö¡ i�ÍØ¡(e acceèè f¡Ø FØa�c¡Íh¡�e
ca�didaöeè.

IWK Heaxöh ÍØ¡(ideè 24/7 acceèè ö¡ i�öeØÍØeöaöi¡� èeØ(iceè öhØ¡�gh ��xöiÍxe
�¡daxiöieè, i�cx�di�g öhe Bixi�g�ax SeØ(iceè N�Øèe C¡¡Ødi�aö¡Ø (M¡�da5 ö¡ FØida5), aè
,exx aè c¡�öØacöed Øe�¡öe (öexeÍh¡�e a�d (ide¡) a�d i�-ÍeØè¡� i�öeØÍØeöaöi¡�
èeØ(iceè.

Addiöi¡�ax OAAF f��di�g ,aè Øecei(ed ö¡ Í�Øchaèe i�öeØÍØeöeØ iPad caØöè. Theèe
de(iceè ha(e bee� deÍx¡5ed i� cxi�icax aØeaè ,iöh higheØ de�a�d f¡Ø FØe�ch-xa�g�age
èeØ(iceè, i�ÍØ¡(i�g acceèè ö¡ i�öeØÍØeöaöi¡� f¡Ø Acadia� a�d FØa�c¡Íh¡�e Íaöie�öè
a�d fa�ixieè aö öhe Í¡i�ö ¡f caØe.

3) Maintained ongoing dialogue and consultation with the Acadian and Francophone
community.

S�ÍÍ¡Øöed ¡�g¡i�g e�gage�e�ö ,iöh Acadia� a�d FØa�c¡Íh¡�e c¡����iöieè i�
axig��e�ö ,iöh IWK Heaxöh’è EDIRA (EÔ�iö5, Di(eØèiö5, I�cx�èi¡�, Rec¡�cixiaöi¡�, a�d
Acceèèibixiö5) FØa�e,¡Ør, e�è�Øi�g öhaö FØe�ch-xa�g�age èeØ(iceè aØe i�f¡Ø�ed b5 a�d
ØeèÍ¡�èi(e ö¡ öhe ÍØi�ciÍxeè ¡f eÔ�iö5, di(eØèiö5, i�cx�èi¡�, Øec¡�cixiaöi¡�, a�d
acceèèibixiö5.
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Maintained accessible pathways for feedback in French, including the availability of
online information regarding the feedback process in French. The Feedback
Coordinator regularly follows up with Francophone families regarding inquiries, and
all responses are provided in French to ensure equitable access to information and
services.

The Bilingual Services Nurse Coordinator participates on the Board of Directors of
Réseau Santé. IWK Health continues to collaborate with Réseau Santé on initiatives
that support and strengthen French-language health services for Acadian and
Francophone communities.

The Bilingual Services Nurse Coordinator collaborates with key community and
institutional partners, including Nova Scotia Health (NSH), Acadian Affairs (OAAF),
Conseil Scolaire Acadien Provincial (CSAP), Université Sainte-Anne, and the
Consortium national de formation en santé (CNFS), to support coordination and
advancement of French-language services.

N¡è ÍØ¡jeöè Í¡�Ø xe �ai�öie� eö xÝa�éxi¡Øaöi¡� de �¡è èeØ(iceè e�
fØa�çaiè e� 2026Ì2027
Renforcer les structures de services en français

Objecöif 1
Continuer à travailler dans l’ensemble de l’organisation pour renseigner tout le personnel
sur les responsabilités d’IWK Health concernant l’application de la Loi sur les services en
français et de ses règlements.

Acöi¡�è ÍØé(�eè
Faire connaître, promouvoir et améliorer les services en français dans l’ensemble de
l’organisation.
Publier un plan de services en français (PSF) qui précise les grandes priorités
d’intervention pour améliorer les services en français.
Évaluer régulièrement les services en français dans l’ensemble de l’organisation
(notamment les structures administratives, les fonctions et les politiques) utilisés par
les patients et leur famille.
Harmoniser les services en français avec le cadre EDIRA d’IWK Health afin que les
patients acadiens et francophones, ainsi que leur famille, puissent bénéficier de soins
équitables, inclusifs et accessibles.
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Consulter les Acadiens, les Acadiennes et les francophones

Objecöif 1
Continuer à mener des consultations régulières avec la communauté acadienne et
francophone¤

Acöi¡�è ÍØé(�eè
Susciter la participation de la communauté acadienne et francophone aux initiatives
nouvelles et en cours de développement afin que ses besoins soient pris en compte
lors de la planification des services� conformément à la Loi sur les services en français
et aux principes EDIRA¤

Entretenir et renforcer nos relations avec nos partenaires communautaires et
gouvernementaux� notamment�

Réseau Santé
Santé NouvelleÌÉcosse
Université SainteÌAnne
Office des affaires acadiennes et de la francophonie
Ministères du gouvernement
Consortium national de formation en santé ÀCNFSÁ
Conseil scolaire acadien provincial ÀCSAPÁ
Autres organismes acadiens et francophones des Maritimes

Veiller à ce que les patients acadiens et francophones et leur famille aient accès dans
leur langue au processus de commentaires du public mis en place par IWK Health¤

Objecöif 2
Encourager et aider la direction� les médecins� le personnel et les bénévoles de toute
lÝorganisation à offrir des services en français¤

Trouver de nouvelles possibilités dÝintégrer des services en français au sein des
grandes initiatives et des cadres organisationnels clés� notamment le Cadre provincial
pour lÝéquité en santé et lÝinclusion� la Stratégie de soins centrés sur le patient et la
famille� les soins tenant compte des traumatismes� la Stratégie de ressources
humaines� le Plan stratégique IWK 2024Ì2027 Õ The Road Forward Ö et les normes
dÝAccréditation Canada¤

Faire prendre conscience dans toute lÝorganisation que la langue est un facteur clé
pour des soins équitables et accessibles� conformément aux principes EDIRA¤
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Mai�öe�iØ �� Í¡èöe à öe�Íè Íxei� dédié a� ÍaØöe�aØiaö de èa�öé èc¡xaiØe da�è xeè
éöabxièèe�e�öè fØa�c¡Íh¡�eè, e� c¡xxab¡Øaöi¡� a(ec xa CSAP eö xe �i�ièöèØe de
x’Éd�caöi¡� eö d� Dé(ex¡ÍÍe�e�ö de xa Íeöiöe e�fa�ce.

Créer et mettre en œuvre des programmes et des services en français

Objecöif 1
C¡�öi��eØ à ÍØ¡�¡�(¡iØ eö à a�éxi¡ØeØ xeè èeØ(iceè e� fØa�çaiè cheA IWK Heaxöh,
c¡�f¡Ø�é�e�ö à �¡è (axe�Øè f¡�da�e�öaxeè eö a�4 ÍØi�ciÍeè EDIRA (éÔ�iöé, di(eØèiöé,
i�cx�èi¡�, Øéc¡�cixiaöi¡� eö acceèèibixiöé).

Acöi¡�è ÍØé(�eè
C¡�öi��eØ à ÍØ¡�¡�(¡iØ eö à a�éxi¡ØeØ xeè èeØ(iceè d’i�öeØÍØéöaöi¡� dièÍ¡�ibxeè cheA
IWK Heaxöh.

I�f¡Ø�eØ xe ÍeØè¡��ex è�Ø xeè èeØ(iceè xi�g�ièöiÔ�eè dièÍ¡�ibxeè eö è�Ø xa �a�ièØe d’5
accédeØ (à x’aide d’¡�öixè eö de Øeèè¡�Øceè déjà e� Íxace)

Rexa�ceØ eö ÍØ¡�¡�(¡iØ xe ÍØ¡gØa��e « B¡�j¡�Ø! » afi� d’a�éxi¡ØeØ xa (ièibixiöé deè
èeØ(iceè dièÍ¡�ibxeè e� fØa�çaiè.

E�c¡�ØageØ xe ÍeØè¡��ex à è�i(Øe deè c¡�Øè de fØa�çaiè afi� de Øe�f¡ØceØ xeè
c¡�Íéöe�ceè i�öeØ�eè e� fØa�çaiè, �¡öa��e�ö à x’U�i(eØèiöé Sai�öe-A��e eö à x’Axxia�ce
fØa�çaièe.

A�éxi¡ØeØ xeè ÍØ¡gØa��eè d’¡Øie�öaöi¡� eö d’i�öégØaöi¡� afi� de �ie�4 ¡�öixxeØ xe
ÍeØè¡��ex eö xeè aÍÍØe�a�öè eö aÍÍØe�a�öeè Í¡�Ø Ô�’ixè Í�ièèe�ö accédeØ à deè
èeØ(iceè e� fØa�çaiè eö èa(¡iØ e� ÍØ¡Í¡èeØ.

Objecöif 2
FaiØe deè eff¡Øöè c¡�öi��è de ÍØ¡�¡öi¡� de xa c�xö�Øe acadie��e eö fØa�c¡Íh¡�e eö de
Øe�f¡Øce�e�ö de èa (ièibixiöé.

Acöi¡�è ÍØé(�eè
C¡�öi��eØ à i�cx�Øe eö à c¡����iÔ�eØ xeè é(é�e�e�öè, xeè i�iöiaöi(eè eö xeè �¡�(exxeè
acadie��eè eö fØa�c¡Íh¡�eè da�è xeè c¡����icaöi¡�è Í�bxiÔ�eè eö i�öeØ�eè.

AÍÍ�5eØ xeè i�iöiaöi(eè Ô�i �eööe�ö e� (axe�Ø eö céxèbØe�ö deè é(é�e�e�öè c�xö�Øexè
�aje�Øè, öexè Ô�e xe M¡iè de xa FØa�c¡Íh¡�ie eö xe M¡iè de x’Acadie.
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Acöi¡�è ÍØé(�eè
AÍÍ�5eØ xe �ai�öie� eö x’éxaØgièèe�e�ö de x’¡ffØe de d¡c��e�öè d’i�f¡Ø�aöi¡� e�
fØa�çaiè Í¡�Ø xeè Íaöie�öè a� èei� de xa bibxi¡öhèÔ�e de Øeèè¡�Øceè IWK.

E� c¡xxab¡Øaöi¡� a(ec xa DiØecöi¡� deè c¡����icaöi¡�è eö deè affaiØeè Í�bxiÔ�eè,
éxab¡ØeØ ��e èöØaöégie Í¡�Ø xe c¡�öe�� e� fØa�çaiè d� èiöe Web d’IWK Heaxöh da�è xe
cadØe d� ÍØ¡jeö de Øef¡�öe d� èiöe.

VeixxeØ à ce Ô�e xeè cha�ge�e�öè ¡Øga�ièaöi¡��exè öie��e�ö c¡�Íöe deè beè¡i�è deè
Íaöie�öè eö deè fa�ixxeè fØa�c¡Íh¡�eè, �¡öa��e�ö e� ce Ô�i c¡�ceØ�e x’¡Øie�öaöi¡�, xa
èig�axièaöi¡�, xeè ri¡èÔ�eè d’i�ècØiÍöi¡�, eöc.

P¡�Øè�i(Øe x’aÍÍØ¡che ce�öØaxièée de öØad�cöi¡� deè xeööØeè eö deè ØaÍÍ¡Øöè deèöi�éè
a�4 Íaöie�öè eö c¡�öi��eØ à éöabxiØ deè ÍØi¡Øiöéè de öØad�cöi¡� de d¡c��e�öè.

P¡�Øè�i(Øe xa �ièe e� Ì�(Øe de xa Í¡xiöiÔ�e d’i�öeØÍØéöaöi¡� eö de xa Í¡xiöiÔ�e de
öØad�cöi¡� deè d¡c��e�öè éxecöØ¡�iÔ�eè eö écØiöè.

Objecöif 2
VeixxeØ à ce Ô�e xeè beè¡i�è deè Acadie�è, Acadie��eè eö fØa�c¡Íh¡�eè è¡ie�ö ÍØiè e�
c¡�Íöe da�è xeè c¡����icaöi¡�è a(ec xe Í�bxic eö a(ec xeè Íaöie�öè.

PaØöiciÍeØ à deè c¡�iöéè ¡Øga�ièaöi¡��exè (TØa�èiöi¡� deè è¡i�è, OØie�öaöi¡�, eöc.) afi�
de (eixxeØ à ce Ô�e xeè e�je�4 xiéè a� fØa�çaiè è¡ie�ö ÍØiè e� c¡�Íöe da�è xeè ÍØ¡ceèè�è
de Íxa�ificaöi¡� eö de décièi¡�.

C¡�öi��eØ à c¡xxab¡ØeØ a(ec deè ¡Øga�ièaöi¡�è c¡����a�öaiØeè, öexxeè Ô�e xe Réèea�
Sa�öé, Í¡�Ø c¡��aîöØe xeè beè¡i�è de xa c¡����a�öé acadie��e eö fØa�c¡Íh¡�e.


